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El punto de partida de esta ponencia es la problemática del impacto de la 
referencia a la L1 y L2 en la clase de lengua extranjera sobre el proceso de 

aprendizaje, una discusión tradicional en la que siguen defendiéndose 

ferozmente varias convicciones extremas sin aportar pruebas objetivas de 

plusvalía para ninguna de ellas. Con respecto a la enseñanza, Nussbaum (1991) 
distingue tres grupos de profesores de lengua extranjera: un primer grupo que 

declara nunca recurrir a la lengua materna, un segundo grupo que defiende el 

uso de la lengua materna para dar consignas, para ofrecer explicaciones 
metalingüísticas y para traducir conceptos y palabras difíciles (sobre todo en los 

niveles de principiantes) y un tercer grupo que sólo utiliza la lengua materna en 

situaciones de “crisis”, cuando se observa que la comunicación se ha bloqueado. 
En el campo de la investigación, varios estudios concluyen que el uso exclusivo 

de la LE contrae desventajas importantes para el proceso de aprendizaje: Suby y 

Asención-Delaney (2009, p.593) se refieren a investigaciones hechas realizadas 
por Chaudron y por Thompson, que muestran que la lengua simplificada por 

parte del profesor hace que los estudiantes tengan menos oportunidades para 

evaluar el input que reciben, que los estudiantes de niveles principiantes de 

español produzcan un habla muy poco creativa en la LE y que no tengan 
mejoras significativas en su habilidad de escuchar la LE a pesar de recibir mucho 

input en la LE por parte del profesor. Por otro lado, la limitación de la L1 al 

metalenguaje, las instrucciones, las dificultades o los momentos de crisis la 
degrada al estatuto de un instrumento meramente negativo, sin aprovechar sus 

posibilidades para reforzar de manera positiva el proceso de aprendizaje. Una de 

ellas se sitúa en el campo de la intercomprensión, que se define como “la 
capacité de comprendre une langue étrangère sans l’avoir apprise sur la base 

d’une autre langue. En general, les variétés d’une même langue sont 

intercompréhensibles (Meissner et al. 2004: 16)”. En la didáctica de la 
intercomprensión y del plurilingüismo, varios autores (e.g. Meissner et al. 2004, 

Vez 2007, Carullo et al. 2010) parten de la idea de que las estructuras comunes 

son más beneficiosas que perjudiciales en el aprendizaje de una segunda o 

tercera lengua de la misma familia, razón por la cual la UE apoya actualmente 
varios proyectos cuyo objetivo es desarrollar estrategias, materiales y 

actividades para promover la intercomprensión y el plurilingüismo en el 

aprendizaje de las lenguas (e.g. BabelWeb). También el análisis de nuestras 
propias experiencias y estudios, junto con el de otros estudios como Humblé 

(2001) y Sagarra (2006), demuestran la utilidad de la referencia a L1 y L2/3/… a 

condición de que las referencias se enmarquen en una visión y sistema de 
enseñanza y de evaluación claros y motivadores, además de estar basadas en 

análisis de errores de corpus de aprendices (“learner corpora”, véase e.o. 

Granger 1996, Ellis & Barkhuizen 2005, Díaz-Negrillo & Fernández Domínguez 
2006, McEnery et al. 2006 en O’Keeffe et al. 2007). En esta ponencia nos 

proponemos demostrar la importancia del análisis de problemas (y 

oportunidades) contrastivos para el aprendizaje y la enseñanza de lenguas a 

partir de ejemplos concretos de varios componentes (léxico, gramática…) y 
destrezas (escritura, pronunciación) sacados de Buyse & Delbecque (1993), 
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